语文备课大师 xiexingcun.com

关于传记、传记文学和传记作品
传记一词在英语中为biography,自公元1660年起在英国使用。任何一种事物和现象，总是先有其实再有其名，biography也是如此。该词的基本词义有三：一是指个人的经历；二是指反映或描绘个人经历的作品或文献等；三是指对某一事物发展过程的记述，含变迁史之意。再从这一词儿的派生词来看，如biographee(名词，传记中的主人公，可译为传主)、biographer（名词，传记作者）和biographical(形容词，传记的、传记体的)等等，也均与“个人的生活经历”这一涵义有密不可分的联系。显然，biography一词的核心词义是指个人的历史，作为文字形态的东西，则是指对个人生活经历作记述的作品。
在汉语中，传记是一种明确的文体文章概念。据《辞海》（1936年版）释义，传记“专指记述个人事迹之文字”。《辞海》（1979年版）又释：传记（或单称传）就是“记载人物事迹的文章”。回溯《四库全书总目》，其“史部”有“传记类”案云：“传记者，总名也。类而别之，则叙一人之始末者，为传之属；叙一事之始末者，为记之属”。考虑到古代汉语的单音节词到现代汉语的双音节词的过渡的普遍情况，现代汉语中的“传记”一词显然完全同义于古代汉语中的“传”。因此，两版《辞海》的解释都是正确的。
对照中英的传记词义，两者应当说是吻合的：以文体文章角度论，传记（biography）就是指反映或记述个人生平活动事迹的著作。两版《辞海》都谨慎地用“文字”或“文章”，而不用“文学”或“文学作品”的字眼，无疑是为了避免可能产生的语义的歧异。事实上，我国的一部分现代学者正是这样理解和运用传记这一概念的，包括在谈到西方传记作品时也是如此。
问题在于：在英语中，文学、文体、文献和著作合集，乃至任何印刷品，都可以用literature一词表示。这样，由于在英国通常是把biography和literature两个词合为biographicalliterature这个词组使用，而该词组又被我国翻译界译成“传记文学”，因而在我国的另一部分现代学者中，除了有虽用传记文学一词而把它正确地理解为传记的同义词的情况之外，也确有另一种情况，即对传记文学一词望文生义，似乎传记文学等同于“文学的传记”（literarybiography），只是一种狭义的文学作品的体裁，由此出发，便把传记和传记文学两个词看作了具有重大区别的两个概念：前者属史学范畴的著作，后者则属于文学作品。（比如姚雪垠认为：既提倡传记，也提倡传记文学，“人物传记首要原则是真实，就是科学性，倘若传记文学，应该是科学性与文学性的统一。”）
第二部分：传记理论知识第二部分：传记理论知识非英语国家也有类似的情况，因而某些国家的学术界为了避免传记文学一词可能产生的语义上的歧异，在辞书上干脆不列传记文学的词目，而仅对传记作释义。如《苏联百科词典》即是如此，它对传记一词的释义是：“对某人一生的记述，历史、文艺和科技散文的一种历史悠久的体裁。现代的传记（如《名人生平录》丛书）展示人物成长的因果关系，历史的、民族的和社会的特定条件以及人物的心理特征等”。显然，这样的解释，与中英文中传记一词的基本涵义也是接近的。
综上所述，笔者认为，鉴于传记（biography）和传记文学（biographicalliterature）两词表述的是同一概念，为了不至于使人望文生义，以辞害义，在中文里，不妨（其实也很有必要）把它们统称为传记作品。
顺便指出，在我国现代学术界，除了分别使用传记、传记文学两词外，还有另一些提法，如传记文、人物传记和传记体散文等，至于传记作品一词，也早已见诸报章。如果说前三种提法已经是有意避免汉语中“传记文学”一词的词义歧异的话，那么“传记作品”的提法，无论从何种角度来说，都是更为准确，因而是更可取的。即使把它回译成英语，仍可用习惯的biographicalliterature,外国人也不至于发生误解。海外学者黄大受说：“撰写传记的人，有的写得生动，遂有了传记文学一词，其实文学常常脱胎于传记，传记不一定是文学，传记文学虽属于文学，但仍然是传记，虽然不乏渲染美化之处，究竟是实话实说，还存着本来面目，如果刻意文学化，添上些空中楼阁，那就是穿古人之服或今人之衣，变成古装小说或时装小说了，岂可列入传记文学之林？”。此话虽然不无疵点，但作者把有人对传记文学一词之所以作望文生义的理解的一个重要原因揭示出来，由此认定传记作品的最根本的史学性质，那是合理的。
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